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 رديةو ترجمة و دراسة التعابير الاصطلاحية بين اللغتين العربية و الك
 

 **ىدى عبدالقادر قاسمو  *بريشاف تاج الدين عتم
 العراؽ-، جامعة دىوؾ ،إقليم كردستاف، كلية التًبية الأساسيةالكورديةاللغة قسم *

 العراؽ-، جامعة دىوؾ ،إقليم كردستافكلية اللغات،  ديةكور قسم اللغة ال**
 

 (0202نيسان،  6 ، تاريخ القبول بالنشر:، 0202حزيران،  8 :)تاريخ استلام البحث          
 

  لخلاصةا
مختلفة على مجموعة كلمات ترتبط ببعضها بعوامل تركيبية ودلالية ، بحيث تنشأ من خلالها وحدة دلالية جديدة التعابير الاصطلاحية تستند 

ترجمة )موضوع  ة مجتمعياً تناولناولتقارب اللغتين الكوردية والعربيعن دلالة الكلمات المفردة التي ركُبت منها تلك الجملة .ولأهمية هذا الموضوع 
من تقارب مجتمع رغم على  ، على المنهج الوصفي التقابلي نا في دراستنا اعتمدوقد ، (الكردية سة التعابير الاصطلاحية بين اللغتين العربية و دراو 
هناك مجموعة من  لى عائلتين لغويتين مختلفتين، ولكنان إإلا أنهما ينتميالجغرافية ، و ، من الناحية الثقافية والسياسية والدينية والاجتماعية للغتين ا

الاصطلاحية تمتلك صبغة ثقافية، لذلك  هذه التعابير لتعابير، التعابير الاصطلاحية، وبما أنالكلمات و التعابير المشتركة بين اللغتين ومن هذه ا
ظهار و بير الاصطلاحية بين اللغتين، من أجل إترجمة التعالبحث على هذا افي  الاصطلاحية في اللغتين، وقد ركزناهناك اختلافات بين التعابير 

الاصطلاحية في  التعابير خصائص قشة اابير الاصطلاحية و خصائصها كذلك منالتع تعريف ، منها:التعابير  هالمتعلقة بهذيح بعض الجوانب توض
ترجمة التعابير الاصطلاحية ، وأهم الإشكاليات التي يواجهها  شنا أيضاً وناقية حوأثر البيئة في تكوين التعابير الاصطلا، اللغتين كل على حدا 

ة التعابير الاصطلاحية بين اللغتين مع موضوع الاستراتيجيات المستعملة في ترجملمناقشة نهاية البحث  خصصناو هذه التعابير ، المترجم في ترجمة 
 ذكر الأمثلة التوضيحية .

 

 استًاتيجية ترجمة التعابتَ الاصطلاحية(.تًجمة و ال التعابتَ الاصطلاحية الكردية و العرببية، خصائص الاصطلاحية،) التعابتَ  الكلمات المفتاحية :
 
 

 المقدمة
 

، تقابليالوصفي الالدتبع في ىذه الدراسة ىو الدنهج الدنهج 
سرتتُ بتُ لغتتُ في أ ةقارنيقوـ بوصف واستقصاء ومالذي 

لعربية الفصحى و اللغة الكردية اللغة ا وىي، لغويتتُ لستلفتتُ
 اللهجة البهدينية. - اللهجة الكرمالصية
 :وىدفو أهمية الدوضوع 
اللغة ترجمة التعابتَ الاصطلاحية بتُ  وضوعتكمن أهمية م

،  لذذه التعابتَمستعملي اللغتتُ لحاجة  العربية واللغة الكوردية
، حدات معجمية في معجم جميع اللغاتو  فهي تعد

الاىتماـ  ، إلا أنو قلّ الناس في استعمالاتهم اليومية هاويستعمل
مم التي جزءاً كبتَاً من ثقافة الأ، على رغم من أنها تشكل بها

ويجب ، ثقافات الشعوببتُ ، عند الدقارنة يجب الاىتماـ بها
والأخذ بعتُ ، في عملية التًجمةالاىتماـ بالتعابتَ الاصطلاحية 

. في السياقات الدختلفة  بو لاؿلاستدو ، لاستًاتيجياتالاعتبار 
التعابتَ  إلى إيجاد الدقاربة بتُ ىذه الدراسة  دؼوته

، اللغتتُ العربية والكردية، وفهم دلالتهافي الاصطلاحية 
، لالة الحرفيةبالدوخاصة عندما ترد في سياقات لا علاقة لذا 

  . وسهولة دراستها للناطقتُ بغتَىا 
على الدقدمة التي تناولنا فيو نا في ىذه الدراسة علاوة تناول

ا﵀ور الأوؿ ، أهمية دراسة التعابتَ الاصطلاحية عدة لزاور 
ها بشكل صائصخو تعريف التعابتَ الاصطلاحية إلى تطرقنا فيو 

في اللغتتُ العربية والكوردية ، وفي  ، بٍ دراسة للخصائصعاـ
 تلك التعابتَا﵀ور الثاني تناولنا فيو أثر البيئة في تكوين 

Me
Typewritten text
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Typewritten text
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التعابتَ الاصطلاحية، لدور ترجمة  وخصصنا ا﵀ور الثالث
 نا فيوفقد تطرق أما ا﵀ور الرابع ترجمة تلك التعابتَ،شكالية إو 

تُ اللغة استًاتيجيات ترجمة التعابتَ الاصطلاحية ب إلى أىم
وذيلنا الدراسة بخابسة تناولنا فيو أبرز . العربية واللغة الكردية

  . ليو في ىذه الدراسةتوصلنا إالنتائج التي 
 

 التعابير الاصطلاحية: الأول رالمحو 1.
 :تعريفات التعابير الاصطلاحية1.1.
 في لراؿ التعابتَ الاصطلاحية موضوعاً الدراسة  عدت 

الدراسات اىتمت  و قد، في كتب التًاث العربي متداولاً 
البلاغة،  ،بجوانب عديدة منها: التًجمة، البيداغوغياالحديثة 

فبتنوع لرالات البحث  التداولية. ،بية، الدعجمية، الدلالةالاسلو 
، الدتًجم وجدىا فاىيم و النتائج حسب كل لراؿتنوعت الد

نها تعابتَ لرازية، نظر اليها البلاغي بأو  ،التًجمة من مشاكل
عوبات لوضعها في مداخل وتشكلت لدى الدعجمي ص

للتعابتَ  خرىوـ الأما عالم اللغة فجمع مفاىيم العلالدعاجم، أ
بياف خصائصها ب قاـ  الاصطلاحية وضمها في تعاريف و

 لغويتُ:الدرجها ومن التعاريف التي أ التًكيبية و الدلالية،
نها لرموعة بأ"التعابتَ الاصطلاحية  "Nida,E,A"عرؼ

من الكلمات التي بستلك تراكيبها معاني حرفية و غتَ حرفية، 
ج بذميعي صف بأنها ناتف تو كن العلاقة بتُ الدعنيتُ لايدكن أل

تعامل معاملة الوحدة الدلالية  فلدكوناتها وإنها يجب أ
 .(1)" (single semantic unit)الدفردة

نها بأ"التعابتَ الاصطلاحية  ",Palmer,F,R"عرؼ 
من معاني الكلمات  اتتابع من كلمات لايدكن التنبؤ بدعناى

ركز على عدـ مباشرة معاني التعابتَ سها، فهي تنف
عابتَ الاصطلاحية تال"Crystal, D"عرؼ  .(2)" صطلاحيةالا
يشتَ  مصطلح يستعمل في لراؿ القواعد و الدعجمية وىو":  ػب
لى سلسلة الكلمات الدقيدة من الناحية الدلالية و النحوية إ

ليس بدقدورنا ، و ظيفة واحدة، من الناحية الدلاليةفهي لذا و 
ا كل على حدا، و استنتاج معناىا من لرموع معاني مكوناته

تقبل  من الناحية النحوية، في معظم الاستعمالات لا
 .(3)"التغتَ

وحدة  طلاحيالتعبتَ الاص"يقوؿ أحد الباحثتُ أف 
معجمية، وىي أطوؿ من الدورفيم وأقصر من الجملة، وبرمل 

 .( 4)"معتٌ مغايراً لدعاني أجزائو الدكونة لو 
بالتعابتَ  الذين اىتمو من اللغويتُ العرب ا﵀دثتُ ا

عرؼ التعابتَ "كرنً زكي حساـ الدين"الاصطلاحية 
يتميز نمط تعبتَي خاص بلغة ما، "الاصطلاحية بأنها: 

بالثبات، و يتكوف من كلمة أو أكثر برولت عن معناىا الحرفي 
 ( 5) لى معتٌ مغاير اصطلحت عليو الجماعة اللغويةإ

 خصائص التعابير الاصطلاحية: . 2.1
خصائص و سمات التعابتَ الاصطلاحية من يدكن استنتاج 

التعاريف التي وضعها الدهتموف بهذا النوع من التعابتَ في 
و كل خصائص للغات، فكل تعبتَ يشتمل على بعض أا

الوحدات الدلالية التي  ىي تعد منو ، التعابتَ الاصطلاحية
ولكل منها خصائص دلالية خاصة تستمد وجودىا في اللغة 

طارات و من التعاريف التي دخلت في إد بها وعدد غتَ لزدو 
كل لراؿ اىتم بالخصائص التي يهتم بها لراؿ لرالات لستلفة  

 :حددىا اللغويتُ التي صائص بحثو، من الخ
( إلى خمس خصائص أساسية Glaserطلاستَ) أشار و

 Fernand and"التي حددىا العالدتُ فتَناندو وفلافيل 
Flavell"  (6)وىي"1981"في عاـ:  

لة التعابتَ الاصطلاحية ليست نتاج وظيفة الأجزاء دلا -1
 .االتًكيبية الدكونة لذ

لاحي في اللغة نظتَ متجانس قد يكوف للتعبتَ الاصط -2
 .إلا أف التعبتَ ككل لا يدكن تفستَه حرفياً حرفي 

 .وعدـ التغيتَ ،تتميز التعابتَ الاصطلاحية بالثبات -3
وعة لتعابتَ الاصطلاحية في لغة ما تتكوف من لرما -4

 .مورفيمات
 .اصطلاحية التعابتَ الاصطلاحية -5

  في اللغة العربية:ير الاصطلاحية خصائص التعاب1.2.1.
حدة معجمية تتكوف التعبتَ الاصطلاحي في اللغة العربية و  -1

حسب نوع التعبتَ ، فمثاؿ على أو مورفيمتُ من مورفيم 
مورفيم واحد  فهو يدؿ عل، "قارورة" ، ككلمة واحدالالدورفيم  

مورفيم واحد  يدؿ على الشمس  "القمراف"و ،ةالدرأ علىيدؿ 
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أما  ،مورفيم واحد  يدؿ على الانس والجن "الثقلاف" ،والقمر
ه قد تكوف لذا ، فهذأو أكثرالتعابتَ التي تتكوف من مورفيمتُ 

أو  ، أو عبارة اسمية أو فعلية ، أو وصفية، عبارات إضافية
آخر :"ات الإضافية، قولك مثل ذلك في العبار تعبتَاً عباريًا 

عبارات ، ومثاؿ ذلك في ال"ف الظلوخفي ،ابن حلاؿ ،العنقود
، "اليد العليا ،وكذبة بيضاء ،ابتسامة صفراء" :قولك وصفيةال

، "على الدكشوؼاللعب " :مثل ذلك قولك أسمية أو عبارات
وقد تكوف  ،"نائم في العسل"و ،"عنق الزجاجة الخروج من"و

أخذ على "أي أعانو و، "فلافأخذ بيد " عبارات فعلية مثل
التعبتَ مكوف من عبارة قد يكوف و  ،أي برمل الدسؤلية ،"عاتقو

 "في خبر كاف"، "يتعلى كف عفر " :تامة مثل ذلك قولك
 ."بعد خراب مالطة"و، "بدـ بارد"
لا يدكن استخلاص  ،التعبتَ الاصطلاحي وحدة دلالية -2

 مثل صر الدكونة لومعناه من لرموع معاني الدفردات أو العنا
للدلالة على بذؿ المجهود والتغلب على  "ينحت في الصخر"

فلا نفهم القصد من ىذا  ،الصعوبات رغم الدعانات والتعب
 ،"في" ،"ينحت" :التعبتَ من معاني مفرداتو التي ىي

وحدة دلالية  وإنما ابردت مفرداتها فأصبحت ،"الصخر"
وكذلك  ،ة ألفاظهاواحدة وانتجت دلالة جديدة مغايرة لدلال

ا من الدعتٌ لا يتوصل إلى معناى "فلاف يأكل الناس"التعبتَ 
لرموع لأف فهمها يتوقف على فهم  ،"أكل"الحقيقي للفعل 

الدورفيمات التي تكوف وحدة دلالية مستقلة تعادؿ مورفيم 
 .واحد  وىي الغيبة

لا يجوز التعديل أو التبديل أو الحذؼ في بنية التعبتَ  -3
إلى اختلاؿ الدلالة فالتعابتَ لأف ذلك يؤدي ،الاصطلاحي

دة متكاملة الدعتٌ وإف تعدد الكلمات موجود حالاصطلاحية و 
، "انتقل إلى جوار الله" ،فلا يجوز القوؿ على سبيل الدثاؿ فيو 

جاؤوا " :، ولا يجوز أف نقوؿ"انتقل إلى جوار ربو"بدلًا عن  
 "يهمجاؤوا على بكرة أب"عن بدلًا  "امهمعلى بكرة 

لا يجوز  ،التعبتَ الاصطلاحي من ذوات الرتب ا﵀فوظة -4
" على قدـ وساؽ  :كما في قولنا   مورفيماتهاالتقدنً والتأختَ في

فلا يجوز تقدنً مورفيم " الساؽ" على مورفيم " القدـ " في 
فوظ وأيضاً في من ذوات التًتيب ا﵀اللغة العربية ، وذلك لأنها 

" الحرب  :ىا " فلا يجوز أف نقوؿ" وضعت الحرب أوزار  :قولنا
فيم " الحرب " على مورفيم وضعت أوزارىا " أي تقدنً مور 

مرادفة  ورفيماتعوض مورفيماتها  بدتلا يجوز أف و  ،"وضعت"
لا  "وضعت الحرب أوزارىا"أخذنا نفس العبارة  فلو ،لذا

 :ىذا التعبتَ بدرادفاتها كأف نقوؿ ورفيماتنستطيع تغيتَ م
أو  "أوزارىاوضعت الدعركة "أو  "وزارىاحطت الحرب أ"
فلا  ،، وىذه التعابتَ غتَ قابلة للإضافة"وضعت الحرب أثقالذا"

ومثل ذلك ، "وضعت الحرب الطاحنة أوزارىا" :قوؿأف ن يجوز
جاؤوا " :لا يجوز أف نقوؿ "جاؤؤا على بكرة ابيهم" :قولناأيضاً 

 ."يهمجاؤا على ناقة أب" :قوؿنأو أف  ،"على بكرة والدىم
 بتَ الاصطلاحية في اللغة العربيةبزضع بعض التعا -5

اليد "التعبتَ الاصطلاحي  مثل ،للمطابقة في العلامة الإعرابية 
  :في الجمل الاتية"اليمتٌ

 حالة الرفعفي  ،."إنو اليد اليمتٌ لصاحب الشركة" -
 حالة النصبفي  ،".أصبح ىو اليد اليمتٌ لصاحب الشركة" -
حالة ، في " ".لصاحب الشركة سلمت على اليد اليمتٌ" -

 الجر
 ،الدخاطب ،الدتكلم"الشخص الناطق بها والدطابقة مع 

  : "نذر نفسو"التعبتَ الاصطلاحي  مثل "ايبالغ
 .للدلالة على الغائب ،"نفسو لػ نذرَ " -
 .للدلالة على الدتكلم ،"نفسي لػ تُ نذرْ " -
 خاطبللدلالة على الد ،"نفسك لػ تَ نذرْ " -

  :ناوكذلك في قول
  . للغائبللدلالة على الغائب  ،"بخفي حنتُ عادَ " -
 .للمتكلم للدلالة على  ،"بخفي حنتُ تُ عدْ " -
 .للمخاطبللدلالة على ، " بخفي حنتُبًُ عدْ " -

  :مثل -الدذكر والدؤنث-الدطابقة في النوع 
 للمفرد الدذكر ،"فلاف ثقيل الدـ" -
 للمفرد الدؤنث"، فلانة ثقيلة الدـ " -

  ، مثل:عدد الدفرد والدثتٌ والجمعالدطابقة في ال
 للمفرد ".فاضت روحو " -
 للمثتٌ  ".فاضت روحهما" -
 للجمع  ".فاضت روحهم" -
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و  ،تقتصر دلالة التعبتَ الاصطلاحي على الدعتٌ المجازي -6
" بيد من حديد"لاتنصرؼ إلى معناىا الحقيقي القريب فالتعبتَ 

دة في شينصرؼ بعيداً عن اليد أو الحديد إلى معتٌ الحزـ وال
، وكذلك "حكم البلاد بيد من حديد"مثل: سياؽ الجملة 

فمعناه الدستخلص من الدعاني "  ضرب كفاً بكف" :قولنا
الحرفية بعيدة كل البعد عن معناه غتَ الحرفي والذي ىو 

 ."التحتَ"
يأكل لحوـ " :مثل  تعابتَ استخدـ فيها اسلوب الكناية -7

كناية عن   "أـ القرى" ،كناية عن الغيبة  "الناس ويلغ في دمائهم
 .كناية عن السلاـ   "غصن الزيتوف"و ،مكة

أطغى من "تعابتَ استخدـ فيها اسلوب التشبيو مثل  -8
و  شبو الشخص بأنو أكثر ظلماً وقسوة من فرعوف "فرعوف

ىنا شبو الشخص للدلالة على الغتٌ،  "أغتٌ من قاروف"
للدلالة "أكرـ من حابً"و، بقاروف في الغتٌ وكثرة الداؿ والجاه 

أي أنو أكثر جوداً وكرماً من حابً الذي يضرب بو على الكرـ 
  الدثل في الجود والكرـ .

"ركبو  :تعابتَ اشتملت على اسلوب الاستعارة مثل -9
"أكل ، "أنشب فيو لسالبو" ،"ركب ذنب البعتَ" ،الشيطاف"

دلالة على لل دبت بينهم العقارب"عليو الدىر وشرب" ،"
  ء.تفشي العداوة والبغضا

التعبتَ الاصطلاحي في اللغة العربية عرضة لعدد من -11
: الاشتًاؾ اللفظي والتًادؼ في مثل :الظواىر اللغوية منها

التحق بالرفيق "و ،" وانتقل إلى جوار ربو "، " هبى نداء زبه"
فهذه التعابتَ كلها تدؿ  ،"أسلم الروح إلى باريها و"،" الأعلى

 .على موت الإنساف
 ،صطلحالدعابتَ الاصطلاحية غتَ مباشرة عكس لالة التد-11

حيث لا يدكن التوصل إليها من خلاؿ لرموع دلالات 
ثاني أوكسيد ": في الدصطلح العلمي . كما في قولنا  أجزائها

لى غاز ىذا الدصطلح العلمي مباشرة تشتَ إفدلالة ،  "الكاربوف
ما و تكوين الدصطلح يعبر عن جمع أجزاء العبارة أ معتُ
و حرفية أابتَ فتحتمل معاني غتَ مباشرة قد تكوف معاني التع

بدا الدعتٌ الحرفي يكوف فر  "ضرب كفا بكف"لرازية كما نقوؿ 

رب اليد بالدعتٌ الحرفي يعبر عن ض و المجازي الذي لاالدقصود أ
 .ضافيلى فهم إو يحتاج إ

  :خصائص التعابير الاصطلاحية في اللغة الكردية2.2.1. 
حية في اللغة الكردية عبارة عن وحدات التعابتَ الاصطلا -1

 ،( 7) "متعددة الدفردات"معجمية تكوف في أغلبها مركبة 
ويشتًط في في اللغة الكردية أف تتكوف ىذه التعابتَ 

سواء أكانت  ،الاصطلاحية من وحدتتُ معجميتتُ أو أكثر
فيتكوف  ،أو مقيدة ،ىذه الوحدات الدعجمية مورفيمات حرة

ويدكن أف  ،ي من مورفيم حر ومورفيم مقيدالتعبتَ الاصطلاح
أو  ،أو تركيبية ،تكوف التعابتَ الاصطلاحية مركبات مزجية

 : مثل (8)عبارية أو تكوف جملة
 .الدركب  الدزجي، " ب ثشت" -
 .الدركب التًكيبي، "حةفم ضتير" -
 .العبارة الاسمية ، "ئاقى دوهى" -
 .العبارة الفعلية  ، " بوند دفسيت" -
 لجملة ا ،"ظ ثازيةكيدا بيتبلا بو تة دنا" -

ردية تتكوف عن وبعض  التعابتَ الاصطلاحية في اللغة الك
التي   "نة"و اهنفي  ،"بىَ ،ب"طريق مورفيم الاثبات و النفي

فهذه  ،في السابق لإنتاج الدورفيمات الدتضادةتستعمل  كانت
لانتاج التعابتَ اعدة مسالدورفيمات أصبحت مورفيمات 

،"بيدَةضتى،بدةضتى"،"بيَطةنط،نطبطة":مثل،الاصطلاحية
بدؿ، بَى " "بىَ دةزط ،ظةزط"،"دةنط بىَ ،بدةنط"

بىَ  ،بعةضى" "بثشت، بيَثشت" "بيَئاقى ،بئاقى""دؿ
فكل ىذه التعابتَ تكونت عن طريق مورفيمات  (9)"عةضى

 "نة"و النفي"ب، بىَ "النفي الدقيدة التي ىي الاثبات و 
، جةرط، دؿ، نطت، دةدةض" :ومورفيمات حرة التي ىي

كونت لنا وحدات دلالية ، فهذه الدورفيمات  "ثشت، عةسل
 مغايرة لدلالة أجزائها.

 اللغة الكردية عرضة ىذا يعتٍ أف التعابتَ الاصطلاحية في
، و خاصة معظم التعابتَ الاصطلاحية الكردية ادلظاىرة التض

 تعتبر صفات ولدعظم الصفات نظتَ معاكس.
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بتَ الاصطلاحية سلسلة لأكثر يستخلص لشا سبق أف التعا
معناه لا يستخلص من " lexical unit"من وحدة معجمية 

 .معاني الأجزاء الدكونة لو
لا يدكن استخلاص  ،التعبتَ الاصطلاحي وحدة دلالية -2

 :معناه من لرموع معاني الدفردات أو العناصر الدكونة لو مثل
ئةوىَ " :فمثلًا يدكن أف يقاؿ ،للدلالة على الحسد "كسِةشز"

ئو الدكونة لو افلا يستخلص معناه من معاني أجز  ،"شكسِةشة
وإنما ، أي أف لوف بطنو أسود  ،"زِةش"و "شن":ىيوالتي 

يستخلص معناه من لرموع معاني الدفردات الدكونة لو والتي 
ىذه الدفردة كوحدة معجمية متكونة  ستعملوت "شكسِةش":ىي

و  الحسد للدلالة على" لكسيمتُ"وحدتتُ معجميتتُمن 
 .تعامل معاملة وحدة معجمية واحدة

وحدتتُ من مكونة  "وحدة معجمية مركبة" "كسِةشزفػ "
 ةشزِ" و "وحدة معجمية مفردة" "شن" :تتُ همالمعجميتتُ ال

  "وحدة معجمية مفردة ""
لايستخلص " وى ضةزىَ خو خاز" :وكذلك في قولنا

و "وخ"و "ضةز"و "وى" : معناه من معاني أجزائو التي ىي
أو أي عضو  ،فليس منطقياً أف يأكل الإنساف رأسو "خاز"

 ."حسد نفسو"من أعضائو وإنما الدقصود ىنا أنو 
 ،نظتَ متجانس حرفيلذا بعض التعابتَ في اللغة الكردية  -3

 ،دةضت دزير" :إلا أنو لايفسر تفستَاً حرفياً ككل مثل
تقابل ىذه التعابتَ  "وغتَىا ،دةضت كوزت، حةفم ضتويس

 ،دشيلةز" :تَ غتَ اصطلاحية في اللغة العادية مثلتعاب
، وىناؾ تعابتَ إصطلاحية ليس لذا نظتَ "،هةذاز، دةوهةًةند

ًى ثةحن، دونيا  ،ةششن زِ"متجانس في اللغة العادية مثل
 ."...،ةشئةشًان زِ ،ديتى

تتميز التعابتَ الاصطلاحية في اللغة الكردية على أنها  -4
ىا الحرفي أو الدعجمي إلى معتٌ ذات طبيعة لرازية بروؿ معنا

جديد اتفقت أو اصطلحت عليو الجماعة 
لا يدؿ ىنا  "الأكل"مورفيم  ،"طوشتى وي خاز":مثل،اللغوية

، "الغيبة"وأنما يدؿ على معتٌ لرازي وىو  ،الحرفي على معناه
 ."اغتابهم"أي 

تَ ا التعابف يحضى بهأىم الخصائص التي يجب أحد أ
صل من الأ في الدعتٌ، التعابتَ صيغتعدـ حرفية  الاصطلاحية

لى معتٌ لرازي لوجود صلة بتُ الالضراؼ عن الدعتٌ الأصلي إ
، و ىذا يعود  بزضع لذذا الشرطالدعنيتُ، ربدا بعض التعابتَ لا

في عصور  غتَ الدوفق لذا لاف معظمها صيغت )*(التأثيللى إ
و و ربدا تعرضت لتغتَات شكلية  ،سابقة لتدوينها في الدعاجم

في اللغة الكردية  ،"ضةزشوز"تعبتَ كما في الدلالية لصهلها،  
يرتكب  ناء الرأس لدى الشخص الذيلى الضإ الذي يدؿ

خص بأنو منحتٍ تُ لذلك يوصف الشو شئ مشخطيئة أ
 وتدؿ على الدرتكب للعيب. الرأس،

التعابتَ الاصطلاحية في اللغة الكردية معظم تتميز  -5
والتقدنً  ،وز فيها الإبداؿفلا يج ،بالثبات وعدـ التغيتَ

بأخرى ورفيمات أو تعويض الد ،،والإضافة ،والحذؼ  ،والتأختَ
 .، الا ما ندرمرادفة لذا

التعابتَ  أي تقدنً أو تأختَ في مورفيمات :التقدنً والتأختَ -
تة " :فمثلا إذا قلناالاصطلاحية يؤدي إلى الإخلاؿ بالدعتٌ، 

 .(11)"ىَ ًن تة خازضةز"يختلف عن التعبتَ  "سةرىَ من خار
لايجوز و  ،و الثاني يعبر عن الازعاج، وؿ يعبر عن الحسدفالأ

للدلالة ، " رؤِذ كرف شةظ"التبديل في التعبتَ الاصطلاحي 
 ."شةظ كسن زِؤذ" ػعلى بذؿ الجهد ب

لايجوز أف  ،آخر ورفيميقصد بو إبداؿ مورفيم  بد :الإبداؿ -
للدلالة على   آخر يمٍ فيبدؿ مورفيم  من مورفيمات  التعبتَ بدور 

 "شكسِةش"في  "زؾ"مثلًا إذا بدلنا مورفيم   ،نفس الدلالة
 ،دي زِةش ،ضاظ زِةش ،ثسض زةِش" :بدورفيم آخر كأف نقوؿ

وكذلك إذا بدلنا  ،فسوؼ يتغيتَ دلالة التعبتَ "...زِوَ زِةش
شن ضوز، شن  ،شن ضجى"بدورفيم آخر مثلًا  "ةشزِ"مورفيم 

سمة من سمات فهذه . (11)ؼ تتغتَفإف الدلالة سو  "بوند
لى العرؼ و التًاث إتعود عدـ تغيتَىا اىزة في اللغة و الج التعابتَ

 حتى لاحياف في أغلب الأ التعابتَ لغة فهذهي اللغوي في أ
طاشيا هدويغ "بداؿ الكلمة بدرادفها كما في مثاؿ تقبل إ
 ")ىاوار( فيكوف التعبتَ ػب "طازيا " إبداؿفلا تقبل  "طوزطا

 "هاوازا هدويغ طوزطا
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 ،يقصد بو حذؼ مورفيم من التعابتَ الاصطلاحية :الحذؼ  -
فحذؼ أي مورفيم من مورفيمات التعابتَ الاصطلاحية يؤدي 

 "ضاظىَ سور نيشادا"فإف دلالة التعبتَ  ،إلى الإخلاؿ بالدلالة
لأف  , "سور"بحذؼ مورفيم  "ضاظ نيشادا"لا تساوي دلالة 

فلا يجوز حذؼ أي مورفيم  ،لدلالةىذا يؤدى إلى الإخلاؿ با
  (12).من مورفيمات التعابتَ الاصطلاحية في اللغة الكردية

ويقصد بو إضافة مورفيم  إلى مورفيمات التعابتَ  :الإضافة -
واللغة الكردية لا تقبل إضافة إي مورفيم جديد  ،الاصطلاحية

خةونا ًةشنا " :فمثلُا لا يجوز أف نقوؿ ،في تكوين مكوناتو
خةونا "إلى التعبتَ  "ًةشنا"بإضافة ًوزفيٍ  "ىَحيشتر

 ومثل ذلك أيضاُ قولنا :."حيَشتًىَ 
هاتة " إلى التعبتَ "نيعا"بإضافة مورفيم "هاتة ضةز نيعا دلى" -

 "ضةز دلى
إلى " و سة ر"بإضافة مورفيم  "طةزدن و ضة ز ئاشاكسن" -

 "طةزدن ئاشاكسن"التعبتَ 
 عن مورفيم يعوض أف  في اللغة الكوردية لايجوز كما أنو -

 ≠قةهةًي نصانيت  "  :كما في قولنا   ،بدورفيمات مرادفة لذا
، "ضةزشوكا ذنلا≠حةًاًا ذنلا  "، "نزانيت ثيَنوضي

في مثاؿ  .(13)"طوزطةكىَ ًسازبووى ≠سى  طوزطةكىَ ً"
" ىناظضووف"تقبل التغتَ في شكلها مثل  "زكضووف"خر آ

 "رض الاسهاؿم"فالتعبتَين يدلاف على نفس الدعتٌ و ىو 
وؿ تابٌ لتعبر عن التجويف الداخلي الأفي الدثاؿ  "زؾ"كلمة ػف

 .و لا تعبر عن السطح الخارجي للجسمللجسم 
الاصطلاحية في اللغة الكردية  بزضع بعض التعابتَ -6

وذلك بإسناد ىذه التعابتَ  ،للمطابقة في الشخص الناطق بها
  :مثل "الدتكلم والدخاطب والغائب"إلى ضمائر

  للمتكلم ،" ضةزىَ خو خاز ًن" -
 للمخاطب ، " ضةزىَ خو خاز تة" -
 للغائب ،"وى ضةزىَ خو خاز" -

لا بزضع بعض التعابتَ الاصطلاحية في اللغة الكردية 
فلا يجوز أف نقوؿ:  "الدفرد والجمع"للمطابقة في العدد 

( حةفلطتيران، طاشيا ي ديغ طوزظان ،خةونين حيشتران"

لا تقبل الجمع في أي كلمة في التعبتَ  مثلة التعابتَىذه الا ػفيف
 يا كانت.أ

وبزضع بعض التعابتَ الاصطلاحية في اللغة الكردية 
 ،شكسِةشيَن وةلاتىَ ًة" "الدفرد والجمع"للطابقة في العدد 

لى العرؼ اللغوي في كل لغة وىذا يعود إ"، دةضت دزيرَان
بناء و أية و النحوية تغتَ ما اتفق عليولا تستطيع القوانتُ الصرف

و لا  التعابتَ عضلك لصد بعض القوانتُ تطبق على بلذ ،اللغة
يقولوف ىكذا  ، فكما نسمع عند ماتطبق على بعض الآخر
الكردية أيضا نستطيع أف نقوؿ ىكذا  قالت العرب، ففي اللغة

  كراد التعابتَ .استعمل ويستعمل الأ
التعابتَ الاصطلاحية في اللغة الكردية عرضة لبعض بعض  -7
  =بيَئاقى كما في قولنا : "ظواىر اللغوية مثل التًادؼ  ال

 " .ئةشًانسِةش = ئةشًانجيظ" ،"بيٌَةذى
التعابتَ الاصطلاحية في اللغة الكردية تكوف عرضة  -8

دةضت  ،دةضت كوزت×دةضت دزيَر "لظاىرة التضاد 
  ."دةضت دزياي× طستي 
  :لاحيةأثر البيئة في تكوين التعابتَ الاصط: الثاني ا﵀ور 2. 1.

العمل الجماعي للشعوب "تعد التعابتَ الاصطلاحية 
 ،( 14) "وموروثها اللغوي التي خرقت القواعد النحوية والدنطقية

وقد أثرت البيئة والثقافة والعادات والتقاليد والدين بشكل 
 ،ر على إنتاج التعابتَ الاصطلاحيةمباشر أو غتَ مباش

ئتو في جانبها الدادي فالإنساف يستمد عناصره الدلالية من بي
و ا﵀يطة بو في تعابتَه ت البيئوقد انعكس ،والدعنوي

فمثلًا لصد في اللغة العربية تعابتَ تصبغ بصبغة  ،الاصطلاحية
وتلوينها بألواف البادية وما فيها من  ،الحياة العربية في مبدأ أمرىا

وظهور آثار العرب في  ،حياة الرعي والعيش في مناخ الصحراء
 :كما في قولذم.وطرؽ الدعيشة عليها  ،ت والتقاليدالعادا

قلب لو ظهر المجن وانتعلت الدطي "و ،"أعطى السيف باريها"
وضرب إليو أكباد  ،ولا ناقة لي في ىذا الأمر ولا جمل ،ظلالذا
لا آتيك ما  ،فلاف كثتَ الرماد  ،ينصب لو الخياـ" ( 15)"الابل

التعابتَ الدوجودة وغتَىا من . "ركب ذنب البعتَ ،أطت الإبل
في كلاـ العرب . وكذلك لصد أف اللغة الكوردية غنية بتعابتَ 

د طوهىَ "استوحت من بيئتها ، ومن ىذه التعابتَاصطلاحية 
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 ،دوو ضويضلا ب بةزةكى دكوذيت ،طايدا نعطتية
 ،بووي كةزىَ بةلاىَ ضياز ،طوزط و ًيه ثيَلعة دضةزن

خو كسة د  ،ئاضنى ب ضازى دقوتيت ،ئاطسىَ بن كايىَ
ضووية بةحةشتا  ،حةحةفت زِ كتلا ،دةظىَ طوزطيدا

ذ ًيَشىَ  ،ةظينًشم ذ ًالا وىَ ين زِ ،ديلى و ًسيشلا
 فلا لصد تعابتَ استمدت ،"ن كونةكينَةيًَيَسي ،دكةتة كاًيشَ

خرى و  واف الخاصة ببيئات أبدا فيها الألخرى من بيئات أ
 كذلك النباتات الدزروعة في غتَ بيئتو.

بل  ،ئة ا﵀يطة بو فقطخذ من البينساف بالأالإ يكتفيو لم 
عضاء الظاىرة منها و خاصة الأ ،عضاء الجسداستفاد من أ

وتشمل صفات  ،الحسية والدعنوية وصفاتلتشكيل لرموعة 
أي أعضاء البدف كالعتُ  ،الإنساف الحسية جوارح الإنساف

وغتَىا من الأعضاء وكذلك  والظهرالصدر والرأس والأنف و 
وعلاقات  ،صفات الإنساف الدعنوية الإيجابية والسلبيةعمل است

بعض الأعضاء في  واستعمل .الإنساف ونشاطاتو وكلامو
ذه لذىذه الأعضاء  التعابتَ الاصطلاحية نتيجة إلصاز

يشتًؾ اليد في صياغة  ،اليدفالأعماؿ التي ينجزىا  ،الوظائف
أياد  ،اليد ندي ،طويل اليد"في اللغة العربية  كقولنا  ،تعابتَىا
اليد في التعابتَ التي واستعمل  "مد لو يد العوف ،بيضاء

دةضت " كما في  ،يستخدـ اليد بإلصازىا في اللغة الكردية
 ،دةضت دزياى ،دةضت زةنطين ،دةضت كوزت ،دزيَر

وكذلك اللساف يشتًؾ في صياغة التعابتَ التي ، "دةضت طستي
"، ،الأفواهتكميم   ،طويل اللساف" بط بو ، مثل ذلك تتر 

دةظ  ،ئةشًان ثيظ ،ئةشًان دزيرَ"في اللغة الكردية واستعمالو 
 "دزياى
اغة التعابتَ في صي أف الألواف أيضاً تلعب دوراً لصد  و

لأنها إحدى وسائل ،ردية و الكالعربية و  الاصطلاحية في اللغتتُ
 ،بالدشاعراء، كما ترتبط بشكل وثيق التمييز البصري بتُ الأشي

أحلاـ وردية، وكذبة بيضاء، "ف نقوؿ: ، كأكيةباللغة ا﵀و 
. وقد وصف العرب الألواف "وضحكة صفراء، وأياـ سوداء

بطريقة بديعة، وصنفوىا بحسب دلالتها لديهم، وبحسب ما 
 توجد بعض التعبتَات اللغوية تستعملو  تؤثر في نفوسهم،

 ،ألفاظ الألواف عن طريق الدعاني الدركزية أو الإيحائية للألواف

وبذلك يكوف لذذه التعبتَات معتٌ خاص لا يفهم معناىا 
بدجرد فهم مفرداتها إذ تصبح تركيباً  موّحداً ذا معتٌ خاص 

وقد ورد لفظ اللوف في اللغة الكردية في تعبتَات  .(16)
 :وتركيبات متنوعة لدح فيها أصل الدعتٌ أو إيحاءات اللفظ منها

رةنط و " ،بدعللدلالة على الإنساف الد "،ةنطتُدةست رِ "
ةنط و زِ" ، (17)الذيئة والدنظر ،للدلالة على الدلامح "،ريبار

زةنطىَ وي يىَ " ، (18) للدلالة على الذيئة والدنزلة"، ضةنط
ومن أكثر الألواف  ،للدلالة على الدرض أو التعب"، كةتي

استعمالًا في اللغة العربية واللغة الكردية اللوف الأبيض واللوف 
السلاح ،الراية البيضاء: " نقوؿ في اللغة العربيةفمثلاً  ،الأسود

ومن التعابتَ  ،"صفحة بيضاء، قلبو أبيض،الأبيض، أياد بيضاء
القائمة "  :التي تشتًؾ فيها اللوف الأسود في اللغة العربية

قلبو  ،حظو أسود ،وجو أسود ،السوؽ السوداء ،السوداء
مثل  ،الكردية واللوف الأسود والأبيض في اللغة ، وغتَىا"،أسود

 ،لاثةزةكىَ ضجى ،بةخت ضجى ،زويطجى"ذلك قولنا : 
ومن التعابتَ التي  .(19)"ةش وضجى ذئيَم فةزق ناكةتزِ

 ،شكسِةش"تشتًؾ فيها اللوف الأسود في اللغة الكردية 
  (21)."ئةشًان زِةش ،بةخترِةش، دهسِةش ،زِوَيسِةش

ها نستنتج لشا سبق أف معظم التعبتَات التي استخدـ في
اللوف الأبيض لذا دلالات إيجابية والتعبتَات التي استخدـ فيها 

وىذا دليل على  ،اللوف الأسود لذا دلالات سلبية في اللغتتُ
 .تشابو وتقارب بتُ الثقافتتُ العربية والكردية

 ، دور في صياغة بعض التعابتَ في اللغتتُ أيضاً وللأعداد 
في اللغة  كأف نقوؿ  دلالة إيجابية في اللغتتُ "واحد"عدد للف

ب ئيمَ " وفي الكردية ،"بقلب واحد ،بيد واحد" :العربية 
في دلالة سلبية فلو  "اثناف"لعدد ا أما " ئيمَ دي ب ،دةضت

وفي اللغة  "ذو الوجهتُ" نقوؿ في اللغة العربية  مثلاً اللغتتُ ف
 ." دوو دي ،وىزِ دوو"الكردية 

لتعابتَ للمفاىيم الدينية دور كبتَ في صقل اولصد 
لأف اللغتتُ يشتًكاف في ثقافة واحدة  ،الاصطلاحية في اللغتتُ
  :فمثلاً نقوؿ في اللغة العربية  ،وىي الثقافة الاسلامية

روح ،استمسك بالعروة والوثقى، لا جزاءً ولا شكورا"
برئ براءة الذئب من  ضراء الدمن ، ، وخس ، قرة عتُ القد
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أسلم ، فريت على كف الع، على كف القدر ، دـ يوسف
مأخوذة من الدفاىيم تعابتَ فكل ىذه ال ،  "الروح إلى باريها

والقدر ، الجزاء ،والروح ، "كػ  لإسلامية الدينية في الثقافة ا
 .وغتَىا من التعابتَ الدوت 

ومن التعابتَ الكردية التي استوحت من الثقافة الإسلامية 
"،  وضوو بةز دهوظانيا خودى ،ةشوي زِوزِ ،وي ضجىزِ"

هذه التعابتَ مأخوذة من الثقافية وغتَىا من التعابتَ، فػ
قولو  مثلا التعبتَاف الأوؿ والثاني مأخوذاف من الاسلامية ف

يػَوَْـ تػَبػْيَضُّ وُجُوهٌ وَتَسْوَدُّ وُجُوهٌ فأََمَّا الَّذِينَ اسْوَدَّتْ  ﴿ : تعالى
 عَذَابَ بداَ كُنتُمْ تَكْفُرُوفَ وُجُوىُهُمْ أَكَفَرْبًُ بػَعْدَ إِيداَنِكُمْ فَذُوقُوا الْ 

﴾ (21)  
  :الترجمة والتعابير الاصطلاحية: الثالثالمحور 1.3.

 ،التًجمة تواصل وتفاعل بتُ حضارات وثقافات لستلفة
وىذا  ،عبارة عن عملية نقل تعبتَ من لغة إلى لغة أخرى وىي

وإنما يشمل نقل  ،النقل لا يشمل نقل الدورفيمات اللغوية فقط
،  (22)سلوب الكاتبد والدفاىيم والأفكار والثقافة وأالقواع

بل ىو  ،ويرى بعض الباحثتُ أف التًجمة ليس انتقالًا بتُ لغتتُ
وتشكل التعابتَ الاصطلاحية  مشكلة  ،انتقاؿ بتُ ثقافتتُ

و  ،لا تتجزأ ،لأنها عبارة عن وحدة معجمية ودلالية ،للمتًجم
وعند ترجمتها تتًجم على أنها  ،موعة معانيلا تتفكك إلى لر

  :عندما نقوؿ مثلاً  .(23)وحدة معجمية واحدة
فإننا لصد ، "أسد"، "فكي" ،"بتُ"= " بتُ فكي أسد"

 ،لكل مورفيم من مورفيماتها الثلاثة دلالة معجمية مستقلة
ف ندرؾ دلالتها عن طريق فهم مورفيماتها أ ولكننا لا نسطيع

لالتها عن طريق بذميع الدورفيمات بل نفهم د ،على حدا
و  ،لا تتجزأ ،والتعامل معها على أنها وحدة معجمية مستقلة

 ،في ترجمتها طبيعتها المجازية يجب أف تؤخذ بعتُ الاعتبار
وسياقها والظروؼ والدلابسات  ،وثقافتها ،وبيئتها ،ومنشئها

 .التي بريط بها
ؿ منها ويجب على الدتًجم أف يكوف ملماً باللغة الدنقو 

وبالخلفيات غتَ اللغوية كمعرفة طبيعة المجتمع  ،والدنقوؿ إليها
وأف يراعي في ترجمتها خصائصها التبليغية  ،وعاداتو وتقاليده

تراثية تاريخية  ا تعابتَ أدبيةوأف يتعامل معها على أنه ،والتأثتَية
 .( 24)بسثل ىوية لرتمع بأكملو 

  :يةإشكاليات ترجمة التعابير الاصطلاح2.3. 
 ،تعد التعابتَ الاصطلاحية إشكالية من إشكاليات التًجمة

لا " :ويقوؿ  ،ضمن قالب خاص للغة ما" بالدر"ويضعها 
عند ترجمة ، ( 25)" يدكن ترجمة التعابتَ الاصطلاحية بسهولة

  :التعابتَ الاصطلاجية يواجو الدتًجم عدة إشكاليات منها
  تعبتَ إصطلاحي أـ ىل ىي ،معرفة التعابتَ الاصطلاحية :أولاً 

 in other"في كتابها "mona baker":تقوؿ  ،كلاـ عادي
words"، إذا كانت  إشكالية برديد التعابتَ الاصطلاحية

مرتبطة فيجب أف تكوف ، تعابتَ إصطلاحية أو غتَ اصطلاحية
ىذه الدعرفة ستكوف أسهل  ،الحرفية بإمكانية تفستَ دلالتها

وسوؼ يبتعد  ،طلاحية لرازيةعندما تكوف دلالة التعابتَ الاص
وسوؼ يتعرؼ عليها  ،الدتًجم عن تفستَ ىذه التعابتَ حرفياً 

: التعبتَ الاصطلاحي يحمل دلالتتُما إذا كاف أ ،بسهولة
سوؼ تكوف التًجمة  ،والثانية دلالة اصطلاحية ،الأولى حرفية

 It is raining cats andومعرفة دلالة التعابتَ أصعب مثلًا 
dogs" ٌفلا يدكن للسماء " ، أنها بسطر الكلاب والقطط" بدعت

 ،وإنما ىذه كناية لغزارة الدطر ،أف بسطر الكلاب والقطط
وبابتعاد ىذا التعبتَ عن الحقيقة، ساعدنا على معرفتها بشكل 

وضع يده "بدعتٌ  "،mettre la main sur"و ،أسهل
 والثانية ،الأولى الحرفية :وىذا التعبتَ لو دلالتاف "،..على

وبهذا سوؼ يتعرض الدتًجم  ،المجازية التي تدؿ على الاستيلاء
 . (26)للخطأ فيجب عليو أف يتًجم ىذه العبارة ترجمة حرفية

يضع "وجد في اللغة العربية واللغة الكردية نفس التعبتَ يو 
، وفي "دةستى خو دانا سةر"وباللغة الكردية  "..يده على

دي كأف نضع يدنا على ىذا التعبتَ كتعبتَ عا اللغتتُ تستعمل
كتعبتَ إصطلاحي بدعتٌ الاستلاء مثلاً وكذلك يستعمل   ،شئ

استولى "بدعتٌ  "،على أموالذم وضع يده"نقوؿ في اللغة العربية 
دةستى خو دانا سةر "ويقابلو في اللغة الكردية  "،على أموالذم

 ".مالى واف
 في الاصطلاحية على النسبة الدنطقية تعتمد التعابتَ :ثانياً 

فالخروقات الدنطقية في التعابتَ  ،برديد دلالتها الحرفية
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 ،الاصطلاحية تسهل معرفة التعابتَ الاصطلاحية وترجمتها
نعرؼ  ،"سةرىَ خو خار"فمثلا عندما نقوؿ في اللغة الكردية 

لأنو ليس من الدنطق أف  ،بأف ىذا التعبتَ تعبتَ إصطلاحي
للغة ويقابلو في ا ،يأكل شخص عضو من أعضاء جسده

باراف ذ عةردو عةسماناف "ومثاؿ آخر "أكل راسو"العربية 
لأف  ،نعرؼ أيضاً بأف ىذا التعبتَ تعبتَ اصطلاحي" دباريت

وإنما ىي كناية عن غزارة  ،ليس من الدنطق أف بسطر الأرض
 "إنها بسطر كأفواه القرب: "وتقابلها في اللغة العربية ،الدطر

 .للدلالة على غزارة الدطر
يواجو الدتًجم إشكاليات   التعابتَ الاصطلاحية في ترجمة
 "،افية ومعجمية و لضوية وأسلوبيةإشكاليات ثق"كثتَة منها: 

 :  (27)منها عدة الأسبابإلى وتعود ىذه الإشكاليات 
 .الإصطلاحيةالطبيعة المجازية للتعابتَ  -1
 .اختلاؼ البيئة أو الإطار الثقافي من لغة إلى لغة أخرى -2
لدلابسات التي بريط بالتعبتَ الجهل بالظروؼ وا -3

 .الاصطلاحي
  :من أهم إشكاليات ترجمة التعابير الاصطلاحية

 :(cultural problems) الثقافيةالإشكاليات 1.2.3.
لغتتُ يؤدي إلى إشكاليات إف اختلاؼ الثقافة بتُ ال 

لأف التعابتَ الاصطلاحية برمل بذارب الشعوب  ،التًجمة
مثلاً  ،في الأخطاء عند ترجمتها لذلك يقع الدتًجم ،وثقافتها

للغة العربية واللغة الكردية عند ترجمة التعابتَ الاصطلاحية بتُ ا
على الرغم من تشابو  ،الدتًجم بتُ حضارتتُ وثقافتتُ يقع

لا  ،الثقافة بتُ اللغتتُ إلا أف ىناؾ تعابتَ خاصة بدنطقة معينو
ينَ تةكويف ،كةشانيَن ئوزًانيا": مثلًا يدكن أف تتًجم 

أفّ  وعلى رغم، (28) ،" خو ؿ تيلا حوكمةتىَ نةدة ،باًةزنيا
إلى اللغة بدنطقة معينة، ولا يدكن أف تتًجم  ىذه التعابتَ خاصة

إلى اللغة العربية فنجد الدتًجم ينقل تلك التعابتَ العربية، 
ولكنو  ،وبالتالي فإف الدتًجم قد ينقل الدورفيمات إلى لغة أخرى

 ، ثقافة ىذه الدورفيمات بشكل فعاؿلن يستطيع أف ينقل 
بحيث ينقل تصور صاحب الدورفيم الأصلية إلى اللغة 
الدستهدفة في التًجمة، وقد تؤدي تلك الاختلافات اللغوية إلى 

ومن التعابتَ الاصطلاحية الخاصة بدنطقة  إشكاليات كبتَة،
برت التًابيزة، على  برت البلاط،معينة في اللغة العربية "

ىذه التعابتَ خاصة ,على الطاير، على سنجة عشرة"الحديدة، 
فهذه التعابتَ تكتسب خصوصيتها من ،باللهجة الدصرية

وىناؾ تعابتَ ارتباطها الوثيق بطريقة التفكتَ، والتعبتَ مرتبط بو،
قشابتو واسعة "، وىذا التعبتَ خاصة باللهجة الدغربية لضو" 

شابة ، وأف الشخص الذي لديو "قيدؿ على رحابة الصدر 
وأقرب تعبتَ لذذا التعبتَ في ،واسعة "لا يضيق ذرعاً بدن يدازحو
" وقد يستعمل عذا التعبتَ في العامية الدصرية ىو "صدره واسع

ذلك ىناؾ قواسم مشتًكة  ومع ،سياقات أخرى بدعافٍ لستلفة
وانتمائهم الإنساني  ،بتُ بتٍ البشر منبثقة من بذارب الشعوب

وتظهر ذلك في تعبتَاتهم  ،ريةوتساويهم في الطبيعة البش
فنجد ذلك واضحاً في ترجمة بعض التعابتَ  ،الاصطلاحية

.الاصطلاحية من اللغة العربية إلى اللغة الكردية
 

 التعابير الاصطلاحية في اللغة الكردية لاحية في اللغة العربيةطالتعابير الاص  
 ذ ثشترا من وراء الظهر
 يازيا ب ئاطسي دكةت يلعب بالنار

 ضةز ئةشًانىَ ًن بوو على رأس لساني

 
في وجود بعض دوراً بارزاً لتًجمة الحرفية أيضاً وقد كانت ل

هذه التعابتَ ، فالتعابتَ الدشتًكة بتُ اللغة العربية واللغة الكردية
لى ية و بالتبعية ترجمت من العربية إلصليز متًجمة من اللغة الإ

. يضاً لكردية أا
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 التعابير الاصطلاحية في اللغة الكردية ية في اللغة العربيةلاحطالتعابير الاص
 ةشهيطتا زِ القائمة السوداء

 وناهي ئيَدطتنزِ يلقي الضوء
 ضيضلةكىَ طوتة ًن قالت لي العصفورة

 ضوو د بتويدا عنق الزجاجة

 
اختلاؼ البيئة والظواىر الطبيعية كالدناخ تنتج لنا بعض 

تُ اللغة العربية واللغة صطلاحية بالاختلافات في التعابتَ الا
مثلَا في اللغة العربية التعابتَ الاصطلاحية التي تدؿ الكردية، 

 ،برد الله صدرؾ" :على البرودة لذا دلالات إيجابية فمثلًا نقوؿ
والتعابتَ التي تدؿ على البرودة في اللغة  "صدرؾ و أثلج

 ،سارئاخفتن  ،دلتةزين"الكردية لذا دلالات سلبية مثلًا 
والتعابتَ التي تدؿ على الحرارة لذا دلالات "تامسار ،خةمسار

بةريكا  ،خوينطةرـ ،ثشت طةرـ" مثلاً  ،إيجابية في اللغة الكردية
والاختلاؼ  ،وىذا يعود  لطبيعة البيئتتُ ،"سةر طةرـ ،طةرـ

فيلتمسوف الراحة في  ،بيئة العرب الصحراوية الحارة ،بينهما
 فيلتمسوف الراحة في الحرارة ،ة الباردةئة الكردييبالو  ،البرودة

وقد كاف لإختلاؼ الحضارات دوراً كبتَاً في إشكاليات ، (29)
عن التعبتَ عن حضارة روما بقولو:  ليزي يعبرفالإلص ،التًجمة

فإذا أردنا أف نتًجم ىذا التعبتَ ،"ؤدي إلى روماتكل الطرؽ "
ا التعبتَ حيث ذلذ إلى اللغة العربية يجب أف لصد تعبتَاً مكافئاً 

 ، ويؤثر على متلقي التعبتَ ،يوافق حضارة وثقافة العربي
والكردي يعبر عن نفس  ،"أىل مكة أدرى بشعابها" :فيقوؿ

يَك دضنة ىةمى رِ " :الدلالة بدا يوافق ثقافتو وحضارتو فيقوؿ
 ."ئاشى

 lexical)المعجمية الإشكاليات2.2.3. 
problem:)  

ف الدورفيم أو التعبتَ تظهر ىذه الإشكالية عندما يكو 
و يصعب تفستَه دلالياً و يعجز ترجمتو  بشكل  ،غامضاً 
ل التعبتَ لأكثر تظهر ىذه الدشكلات نتيجة حم" ،(31)صحيح

  (31)"...والمجاز، والدشتًؾ اللفظي، كالتًادؼ ،من ظاىرة لغوية
 ،كيف وإذا كانت التعبتَ حاملًا لكل ىذه الإشكاليات

وأحيانًا أخرى يكوف مشتًكاً  ،ادفاً في بعض الأحياف يكوف مر 
 .قد يكوف تعبتَاً عادياً  ،بالإضافة إلى دلالتها المجازية ،لفظياً 

ولصد ذلك واضحاً في اللغة العربية واللغة الكردية مثاؿ 
  (32)التعابتَ الاصطلاحية الدشتًكة لفظياً في اللغة العربية

 وبدعتٌ الأحلاـ  ،تأبٌ بدعتٌ النساء "،بنات الليل" -
 تأبٌ بدعتٌ الداىية والجرة  "،أـ صبار" -
 تأبٌ بدعتٌ السيل والدطر "، جار الضبع" -

  :مثاؿ على التًادؼ في التعابتَ الاصطلاحية للغة العربية
 نظيف اليد  بدعتٌ "،طاىر اليد" -
 .....،.انقطع أكلو ،لقي حتفو أي  "،انتقل إلى جوار ربو" -

حية في اللغة ومثاؿ الدشتًؾ اللفظي في التعابتَ الاصطلا
 الكردية:

مثل  "أي سمعو وأطاعوطوهدازى"تأتي بمعنى  "،طوهدان" -
 ."طوهىَ خو دايىَ"
 ،"ثىَ كسن و خودان كسن ثيويتة"تأتى بدعتٌ "فطوهدا" -

 "طوهىَ خو دايىَ"مثل "، رباه وكبره"أي 
  :التًادؼ

ىذا في  ."دفنا وى يا ي ئاسماني، يسادف ""دفن بوند" -
 تابٌ لوصف الانف لذلك لا يابٌ لا"بلند "التعبتَ كلمة 

  .التعبتَ بالدعتٌ الحرفي
 التعبتَ الاصطلاحي وغتَ الاصطلاحي 

تأتى بدلالتتُ  "دةزطةهي بطسة" :كرديةفي اللغة ال
 التعبتَية وغتَ تعبتَية 

والتعبتَ  "،غلق الباب"التعبتَ غتَ اصطلاحي ىي 
ك نفس و كذل"إنهاء الحديث"الإصطلاحي للدلالة على 

للدلالة على غلق الباب "سد الباب"عبتَ في اللغة العربية الت
 وانتهاء الحديث .

 ،الاعتناء بالنفستأبٌ بدعتٌ  ، (33)"اوةضتانبةز خو زِ"
"، وتأبٌ بدتٌ اوةضتاية هة ًى طا ظا يىَ ي بةز خو زِ" :مثل

كضةكا باشة و ي بةز دةيم و بابيتَ خو  "،الخدمة
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 :مثل :فظة على السمعةا﵀ا"،وتأبٌ بدعتٌ .اوةضتيايةزِ
 ".اوضتةدكةت ثيضلةكىَ ي بةز خو زِ خةهم بةحطىَ تة"

 grammatica)الإشكاليات النحوية 3.2.3. 
and structural problems) 

إف كل لغة ذات طابع خاص في تشكيل الجملة وترتيب 
قواعدىا( فمثلًا، برمل اللغة العربية في طياتها الجملة )مفرداتها

بينما ذلك غتَ موجود في اللغة  ،الفعلية الاسمية والجملة
فكل الجمل في اللغة الكردية جمل فعلية، لذا  ،الكردية

مشاكل في التًجمة كعدـ  إلى فاختلاؼ قواعد اللغات يؤدي
يس واضحة لنقل التًاكيب، لذا يجب على الدتًجم وجود مقا

أف يتحلى بثقافة اللغة الذدؼ ليصل الدعتٌ صحيحاً دقيقاً من 
  فة الدصدر لعملية التًجمة.الثقا

 stylistic)الأسلوبية لأشكالياتا4.2.3.
problems) 

شكل يو  ،عد الاسلوب جانباً من جوانب الدلالةي
وقد حدد  ،الاسلوب عند التًجمة لرموعة من الإشكاليات

( خمس Matrin Joos)وضع  :بعض العلماء لذا درجات مثلاً 
 ،تَ الرسميغ ،الرسمي ،الجامد" :وىيدرجات للأسلوب، 

 (34)"الأعوج ،السوقي
ولصد ذلك  ،بعض التعابتَ الاصطلاحية برمل أسلوباً رسمياً 

 ،القبضة الحديدية ،الخط الأحمر" :واضحاً في اللغتتُ مثل
و في اللغة  "حظو أسود ،مصاص الدماء ،الكرة في ملعبو

 ،فسوش هةش ،دةضت دزيَر ،دةضت دزيَرى"الكردية مثل 
مكاف مورفيماتها  لتعابتَ تستعملىذه ا "...،بن ديواز

بدعتٌ "،  هةش فسؤش" ، فتعبتَالدعجمية في الكتابات الرسمية
بتَ عن الكلمة التابو في يكوف بدثابة تلطف بالتع ،بائعة الذوى

لطف من ذكر  تكوف أ"، دةضت دزيَر"لك تعبتَذ،كالمجتمع
الدراسات ، وىذا ما يسمى في كلمة سارؽ في اللغة الكردية

 (35) "مبدأ التأدبػ " ة بالتداولي

بعسىَ  ،نةشانى بخوت"كذلك التعابتَ الاصطلاحية 
ىذه عمل تتس "كسًىَ وى بشليتَ ،ةشوى زِزِ ،ًةلاى

 التعابتَ الاصطلاحية في اللغة السوقية عند عواـ الناس.
تَ الاصطلاحية وخاصة فالدتًجم عندما يتًجم ىذه التعاب

كوف ىناؾ نقص في مورفيماً عادياً، فسوؼ ي عند استعمالو
نتاج ىذه التعابتَ كانت أسباب أسباب إالتًجمة، لأف أحد 

 أسلوبية. 
استًاتيجيات ترجمة التعابتَ الاصطلاحية : ﵀ور الرابعا4.

  :بتُ اللغة العربية واللغة الكردية
تعبتَ يقوـ الدتًجم باستعماؿ  :التًجمة الحرفية 1.4.

الشكل ن حيث اللغة الذدؼ كمقابل لشاثل مصطلاحي في ا
فمثلًا لصد كثتَ من التعابتَ الاصطلاحية الدشتًكة  ،( 36)والدعتٌ 

دلالياً بتُ اللغة العربية واللغة الكردية

 التعابير الاصطلاحية في اللغة الكردية التعابير الاصطلاحية في اللغة العربية
 ثشتا خو دايىَ أدار ظهره  لػ
 فسةب ضينطةكىَ بةز بصدر رحب

 دي طستي لبوانقبض ق
 دلىَ خو ظةكس فتح قلبو لػ
 دي هةذين يهز القلوب
 ضةز بوند مرفوع الرأس
 ضةزىَ خو هةذاند طأطأ رأسو

 ي بن ضةزىَ وى من برت رأسو
 تة ضةزىَ ًن خاز أكلت رأسي

 ضجي وىَ وزِ وجوالابيض 
 ةش ووىَ زِزِ وجوالاسود 

 ووىدوو زِ ذو الوجهتُ
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 وو دايىَزِ أعطاه وجو
 ب خوها ئةنيىَ  بعرؽ الجبتُ

 ضاظةن لىَ دا عتُالأصابو 
 ستيطضاظ  معصوب العتُ
 ضاظىَ ضوز العتُ الحمراء

 ثيَش ضاظيَت ًن كةت سقط من عيتٍ
 دفن بوند شمخ بأنفو
 دفنا وي شلاند كسر أنفو

 ضةز دفنا وي رغماً عن أنفو
 هاظيتة ثشت طوهىَ خو جعل كذا دابر أذنيو

 ى دةظيتر بدلء الفم
 دةظ طسيَدان تكميم الأفواه
 ئةشًان دزيَر طويل اللساف
 دةضتىَ وي طست أخذ بيده
 دةضت دزيَر طويل اليد

 دةضت كوزت ضيق ذات اليد
 دةضت ثاقر طهارة اليد

 دةضت طسيَداي مكتوؼ الأيدي
 دةضتىَ خو دانا ضةز وضع يده على

 ئيمَ دةضت يداً واحدة
 ت خو قةبسىَ خو كولاب دةضتيَ حفر قبره بيده
 طوضتيركا تبوىَ ية خابً في أصبعها

 ثىَ خيَسى قدـ سعد
 شوين ثىَ ئ قدـموط

 هطةزى هةتا بنىَ ثيا من رأسو إلى أخمص قدميو
 خوينا وي زاوضتيا بذمد الدـ في عروقو

 خوين طوشتذ  من دـ ولحم
 حكتلا حةفت زِ ة بسبعة أرواحطق

 
لاحية من اللغة العربية إلى ترجمة التعابتَ الاصط 2.4.

بهة في الدلالة لستلفة التعابتَ الدتشا باستعماؿ ،اللغة الكردية
وقد يكوف ىذا الأختلاؼ اختلافاً جزئياً   ،(37)في البنية

:كما في التعابتَ الآتية
  

 في اللغة الكردية الاصطلاحية التعابير في اللغة العربية الاصطلاحية التعابير
 حةتا حةفلىَ د دةينازا يىَ ًاى في الديوف غرؽ إلى أذنيو

 هاظيَر ضاظ عينو مالحة
 بازان ذ عة زد وعةسمانا دبازيت بسطر كأفواه القرب

 دةضتةكىَ تيدا هةى لو قدـ في الأمر
 حطعمزِ خفيف الظل

 دازطسان ثقيل الظل
 ب دةزط ثابت الجناف
 دي ثاقر قلبو أبيض
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 ةششن زِ قلبو أسود
 ةقزِ دي قلبو حديد

 / دفن بونددفنا وي يا ي عة سمانا رأسو في السماء
 ي ديف ضةزىَ خو ضوو ركب رأسو
 ضةز ضاظا على الرأس

 ي ضةز هيَلا كأف على رؤوسهم طتَ
 ووي ضجىزِ بيض الله وجو

 ويمةتوب زِ حفظاً لداء الوجو
 دنيا ي بةز تةنط بوو ضاقت الدنيا في عينيو
 وزةضاظ ك أعمى البصر والبصتَة

 طوهداز آذاف صاغية
 ب وان ضةزو دلا ظةطةزيا صفر اليدين

 كفنىَ وى يى ي ضةز دةضتيَت وى روحو على كتفو
 ذ دةضتا دةزكةت أفلت من قبضتو

 كةتة بةز دةضتى وقع في قبضتو
 دنيا ي بةز ضاظا تازى بوو اسودت الدنيا في عينيو

 ضير ضجيلسن نشر الغسيل القذر
 طوهىَ خو هاظيتَثشت  أغمض عينو عن

  
  :أو ىذه التعابتَ متشابهة في الدلالة ولستلفة في البنية اختلافاً كلياً كما في التعابتَ الآتية

 التعابير الاصطلاحية في اللغة الكردية التعابير الاصطلاحية في اللغة العربية
 خةونا حيَشترىَ ية أحلاـ العصافتَ
 فسوىَ طاى لبن العصفور

 تسذ ثيا دزيَردةضت  عاد بخفي حنتُ
 دةهٌةن  ثيظ خضراء الدمن
 طةشيَت ضجي ظةهاندن فاتو القطار

 كونجى ذ دةضتان نازذن فلاف كف الضب
 تةزو هشم ثيَلعة ضوتن أتى على الأخضر واليابس

 هةن ضةزدة وئيمَ بيرنطؤط أذف من طتُ وأذف من عجتُ

 
إعادة سلوب أ ة التعابتَ الاصطلاحية باستعماؿترجم 3.4.

ذلك بصياغة تعبتَ اصطلاحي جديد  قيتحق :صياغة التعابتَ
لأف التعبتَ الاصطلاحي قد لا يوجد  ،يتناسب مع لغة الدصدر

وقد يكوف ىناؾ تغيتَات أسلوبية  ،لو مكافئ في لغة الذدؼ
، فهذه التعابتَ يدكن أف تكوف لذا في سياقات (38) بتُ اللغتتُ

لستلفة . أخرى معافٍ 
 

 تفسيرها باللغة العربية  باللغة الكوردية الاصطلاحيةالتعابير 
 الددح الفارغ  تةكويفينَ باًةزنيا
 يستطيع القياـ بعمل واحد فقط لا غتَ  شيرنا ئيمَ شوي 

 يرتاح ويتذوؽ ذلك الشئ  كسًىَ وى بشليَت 
 لم يتكلم أبداً وبقي ساكتاً  ىَ نةدا عهيغَ ي هيَ

 ه من برت لتحت يسهل أمور  ًازىَ بن كيَوطةى 
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 تعب من النصح وإسداد النصائح  ًوى بن ئةشًانىَ ًنعة هاتن 

 
 تفسيرها باللغة الكردية التعابير الاصطلاحية باللغة العربية 

 هبن بةزكىَ برت البلاط 
 شت ثةزدةى ثي  برت التًابيزة
 بوةش على الطاير 

 ًفوظ على الحديدة 
 كازىَ خودا هوضتا د خبطة معلم أو ضربة معلم 

 ذ هةًى لايةكى ظة .زيمَ و ثيمَ  على سنجة عشرة
 ـب ضينطةكىَ فسةه واسعة قشابتو 

 دفن بوند  فد شوفة شايف نفسو 

 
 ،يدكن أف يعدؿ التعابتَ الاصطلاحية :التًجمة بالعدوؿ.4.4

أو العجز عن إيجاد  ،بسبب عدـ وجود مكافئ في لغة الذدؼ
نتيجة أسباب أسلوبية  ،غة الدصدرمكافئ للتعبتَ الدوجود في ل

أو  ،ويجب أف لا يوثر ذلك على الدلالة ،خاصة بلغة الذدؼ
  .(39)لا يعبر عن عنصر أساسي ،لا يكوف ىذا التعبتَ

غة الذدؼ اذا لم من خلاؿ حذؼ التعبتَ في الل ويتم ىذا
عادة ما ، و في لغة الذدؼ ف يجد لو مقابل يستطيع الدتًجم أ

وف التعبتَ و خاصة عندما يك ،الطرؽضعف من أ تكوف ىذه
لا أهمية  لتعبتَ مذكورما عندما يكوف امهم و لا يجوز حذفو، أ

ؼ من الكلاـ ، فأحيانا ف يحذيدكن أ ،لك الوقتذلو في 
 ،سباب انتشارىذا من أحد أو  ،لى التًجمة الحرفيةالدتًجم إ يلجأ

 بتَ كثتَة مشتًكة بتُ اللغات، و أغلب التعابتَتعا و صياغة 
، نً متشابهة مع التعابتَ الدوجودة في القراف الكر الكردية 

 اللغةعن طريق التًجمة الحرفية بتُ اللغة العربية و  صيغتو 
 الكردية.

لمة ف لضذؼ كيدكن أ "سارؽ و طويل اليد ىو"ففي جملة 
ف التعبتَ ىنا يسبقة لأفقط،  :سارؽ"و نذكر  "،طويل اليد"

 .مرادؼ لو
 

 الخاتمة 
 

لغتتُ العربية و اسة التعابتَ الاصطلاحية في المن خلاؿ در 
 ردية توصلنا إلى النتائج الآتية : الك

 اللغتتُ العربية و الكردية التعابتَ الاصطلاحية في تشغل  -1
اللغتتُ، و ىذا ما يؤكد دور الالضراؼ  اتحيزا كبتَا من معجم

 .الدعجمي في تطور اللغة
من حيث ضا يو أ ،ىناؾ تعابتَ متشابهة من حيث البنية -2

 الدلالة بتُ تعابتَ اللغتتُ.
للتًجمة الحرفية دور بارز في تشابو التعابتَ الاصطلاحية  -3

 بتُ اللغتتُ العربية و الكردية.
و العوامل  ،فالثقافة الدشتًكة ،لى التًجمة الحرفيةضافة إبالإ -4

و الدين الدشتًؾ كاف لو دور كبتَ في  ،و السياسية ،الجغرافية
 لاصطلاحية بتُ اللغتتُ.تشابو التعابتَ ا

ىناؾ تعابتَ اصطلاحية في اللغتتُ لا يدكن تفستَتكوينها  -5
 لك لعدـ الدامنا بكيفية تكوينها.ببساطة و ذ
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 ،  دار العلم للملايتُ، بتَوت .1العربية القدنً منها والدولد،ط:
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 پوختى
یى (وەرگێران وڤىكولیوا ئیدیۆمان دهاڤبىرا يىردوو زماهێن عىرەبی وكوردیدا  )  لدور بابىتێ لێكولیوا مى

، بو شلوڤىكرها بابىتی رێبازا وەسفیا یا بىراهبىری ياتیى بكارئیوان ، يىرچىهدە خیزاها زماهی یا ڤان يىردوو 
كىلتوری وسیاسی و ئایوی   ئالیێئىڤ يىردوو زماهى هێزیكی ئێكن ب تایبىت ژ   زماهان یا جیاوازە ، بىلێ

وكومىلایىتی وجوگرافی ، لىورا كومىكا پىیڤ و ودەربڕیوێن يىڤپشك دهاڤبىرا ئىڤان يىردوو زماهاهدا یێن 
  يىین ، ئێك ژ وان دەربڕیوان ئیدیۆمن ، يىر وەسا ئىڤ ئیدیۆمى يىلگرێن مورەكا كلتووریوى ، لىورا دێ

د   وەرگێراهێ  لێكولیوێدا پتر گرهگی ب لایىهێ  وو زماهاهدا ، د ئىڤێجیاوازی يىبن دهاڤبىرا ئیدیۆمێن يىرد
ئیدیۆماهدا ياتیى دان ، زێدەباری بو رووهكرها بابىتی پىها ياتیى برن بو دیاركرها يودەك لایىهێن گرێدای ب 

ردوو ئیدیوماهڤى وەكو پێواسى ، تایبىتمىهدیا ئیدیۆمان ب شێوەكی گشتی وتایبىتمىهدیێن ئیدیۆمان د يى
د دروست بووها ئیدیۆماهدا ، وەرگێڕان و ئیدیۆم ، ئارێشێن وەرگێڕاها   زماهاهدا ، وكاریگىریا ژیوگىيێ

ل گىل بكاريیواها هموهێن پێدڤی ئیستراتیجیىتا وەرگیڕاها ئیدیۆمان دهاڤبىرا   ئیدیومان ، ل دومايیكێ
 كوردی ياتى دیاركرن .  عىرەبی و زماهێ  زماهێ
 

 .(ئیدیۆم ، تایبەتمەهدیێن ئیدیومان ، وەرگێران وئیستراتیجیەتا وەرگێراها ئیدیومان ) : ێكلیلكێن لیكولیو
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ABSTRACT 

This research revolves around the topic (translation and study of idiomatic expressions 

between the Arabic and Kurdish languages), and the research relied on the descriptive 

approach, despite the convergence of the two language community in terms of cultural, political, 

religious, social, and geographical, but they belong to two different linguistic families, but there 

is a group Of the common words and expressions between the two languages and among these 

idioms are idiomatic expressions, and since these idioms have a cultural character, therefore 

there are differences between idiomatic expressions in the two languages, and we have focused in 

this research on translating idioms between the two languages, in order to show and clarify some 

Aspects related to these expressions, including: Definition of idiomatic expressions and their 

characteristics We also discussed the characteristics of idiomatic expressions in both languages 

separately, and the effect of the environment on the formation of idioms and discussed the topic 

of translating idiomatic expressions, and the most important problems faced by the translator in 

translating these expressions, and at the end of the research with Using illustrative examples, we 

discussed the topic of strategies used to translate idiomatic expressions between Kurdish and A 

Arabic. 

KEY WORDS: (idiomatic expressions, characteristics of Kurdish and Arabic idioms, translation and 

strategy for translating idioms 
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